國防部空軍司令部赴國外民間大學進修人員返國心得報告

一、姓名：王靜惠
    軍種級職：空軍少校教官

    身分證字號：T220997423


二、原屬單位：空軍航空技術學院通識教育中心外語推廣組

    (岡山郵政90395號信箱，軍線977633，07-6266130）

三、受訓學校名稱：蒙特瑞國際研究學院碩士班

四、受訓起迄日期：97.07.12至 99.05.22止
五、返國日期：99.07.02
六、受訓地點及校名：美國加州蒙特瑞國際研究學院（Monterey Institute of International Studies） 
七、受訓重點內容：
    本人就讀系所為口筆譯及語言教育研究所並以筆譯為主修，以下介紹本人受訓課程之重點:

1. 筆譯及視譯: 對主修口筆譯學生而言，第一學年之筆譯及視譯課程為必修，主要是教導學生筆譯及視譯之基本原則及技巧，視譯部分並著重在臨場之表現，必須站在觀眾面前將文字稿以口譯方式翻譯，亦注重口譯時之速度、用詞、台風、準確性及流暢性等；第二學年之筆譯課程(已無視譯課程)進入專業階段，除運用第一學年所學之基本技巧外，教授會選擇特定之領域進行筆譯訓練，如醫學、經濟、政治、法律、文學、廣告、電影字幕、學術論文、暢銷書等。目地即是訓練學生能針對目前翻譯領域中各種不同類型之翻譯題材以及不同之讀者能夠得心應手，符合大眾期待。

2. 口譯:第一學年之口譯課程旨在傳授基本口譯原則、技巧及表達能力，第二學年之課程進入專業課程口譯，除了運用第一學年所學之基本技巧外，如同筆譯課程一般，教授會選擇特定領域進行口譯訓練，修口譯課程之同學必須在課堂外經常與同學練習，此亦為口譯教授之要求。上口譯課前，學生必須預先對上課主題作研究，並整理出雙語詞彙。口譯之要求除了發音、台風、正確性、流暢度外，並須具備記筆記之技巧，到了第二學年時，教授通常會播放較長之內容，以訓練學生記筆記之能力，學生可參考教授所提供之筆記符號，發展出一套屬於自己的筆記符號。到了第二學年，教授會利用學校舉辦之各項研討會及會議，讓學生實地口譯，並請觀眾填寫評量，以發掘學生之優缺點。

3. 發音訓練:身為專業口譯員，發音無庸置疑是大家關注之重點，學校在暑訓口筆譯先修班及後續正式課程中均提供發音訓練，此課程主要是教導學生正確之發音、聯音及抑揚頓挫，並針對特殊且較難發準之音作進一步指導，教授會對學生作個別指導，不同字母之發音對來自不同國家之學生會有不同之挑戰。

4. 口筆譯理論: 第一學年開始學口筆譯時，教授已針對不同題材運用何種理論作一說明，至第二學年，學校特聘國際權威理論教授針對現行口筆譯理論及運用作一全盤剖析，教授並利用上課題材請學生作口筆譯理論之驗證。

5. 電腦輔助翻譯:對修筆譯之學生而言，電腦輔助翻譯為必修之課程，教授會介紹目前坊間之電腦輔助翻譯軟體，比較其優點及缺點，不同之軟體對不同之語言組合有不同程度之優勢與劣勢。教授並會要求學生使用不同之軟體從事翻譯，讓學生體驗並比較其優點與缺點。

6. 口筆譯專業人士研討課程:學校之口筆譯教授亦均為現職之口筆譯人員，具備豐富之經驗，所以到最後一學期，教授們會參加口筆譯專業人士研討課程提供他們寶貴之經驗，現場並有口譯學生提供不同語組之現場口譯。此課程亦教導學生在往後之職業生涯中如何經營人脈、擴展視野、展現能力以獲取工作機會並建立權威。
7. 戶外教學:教授會安排戶外教學至某一地點，由學生進行場景介紹之現場口譯，以增加逼真性。

8. 筆譯研究:對修筆譯之學生而言，教授會在最後一學期提供翻譯文件，請學生自行組成一個團隊(模仿翻譯公司運作)，有專案經理、翻譯及校對人員，進行文件翻譯，並提出在過程中所遇到之問題及個別學生所採取之解決方式，目地為讓學生模擬在翻譯公司之實際運作模式。
八、受訓心得：本次出國受訓一圓我多年夢想，非常感謝空軍提供此次機會。本人有以下心得分享:
1. 提升中文程度：與其他以英文為母語之同學比較，英文較差應可理解，但來到學校後才發覺自己的中文其實也沒有很好，常常一個概念找不出一個合適之中文來表達，口譯時往往譯成”洋味中文”，受英文影響太大，喪失中文之慣用語法，尤其在筆譯時更加明顯，教授對於翻譯成母語之要求特別高，如本人之母語為中文，翻成中文時教授就特別要求品質。所幸了解自己之缺點後，在往後學習中依教授之指導，此項問題算是克服了。

2. 涉獵不同主題:身為專業口筆譯人員，必需多涉獵各種不同之主題，故平時應廣泛閱讀，且養成收聽世界新聞之習慣，掌握世界之脈動。
3. 深入美國文化:學生在學校學習時一定是全神貫注在學習上，除課業外，應利用時間踏出學校，體驗校園外之生活，如參加社區活動並積極與美國學生交流，畢竟很難得來到美國，語言與文化息息相關，藉由交流，可以加深對美國文化之了解，惟口筆譯同學常犯之通病就是花很多時間與同語言組合之同學練習，較忽略與美籍及他語系同學之互動。
4. 選修其他院所之課程: 誠如前面所提，口筆譯涉及多種不同領域議題，且學校其他研究所有提供外交、軍事、國際關係及經濟等課程，同學應多選修或旁聽這些課程，除可從課程當中獲益外，另可認識其他不同國家之學生，畢竟在口筆譯學生群當中，接觸最多的還是自己同語組的同學。

5. 具備國際觀:口筆譯人員除了解自己國家之事務外，必須了解世界脈動，最好之方式即養成固定閱讀權威且具世界視野之報章及雜誌以及每天收聽世界新聞。
6. 態度要正確:以前沒學翻譯前，總認為會英文很了不起，所以言談之間難免秀兩句英文，在美國時才發現，會中文也很了不起，因為好多華裔美籍學生雖英文好，但中文差，他們都很羨慕我的中文程度。學翻譯的學生，兩種語言能力不能相差太多，否則就無法勝任口筆譯任務，自己的心態相當重要，中文可是有好久歷史的，且將來會逐漸在各地受到重視，所以要更有自信。 
7. 多與教授溝通:除認真學習外，多與口筆譯教授溝通亦是相當重要，畢竟不是每一個人都可以成為口筆譯人員，除中英文能力外，人格特質亦是決定是不是要走這條路之條件之一，有時自己看自己並不準確，透過教授的觀察，你是否合適幾乎就不會有錯了。學校教授每一位都非常有耐心並很樂意為學生解決學習及生涯規劃等問題，所以多與教授溝通可避免走很多冤枉路。
8. 多看多學習:初到美國，一切都新奇，建議多觀察多比較，學習人家的優點，如在課堂上發言之頻率，就可以發現東方人似乎仍是含蓄，西方學生發言或表達意見之頻率就較高，當然這也因為外國學生語文能力之限制，但是我仍鼓勵學生應培養自我表達之能力，自信地表達自己的意見，也是口譯員訓練課程中的一項。

9. 建立網絡：口筆譯圈子非常小，特別是美國也就這麼一所提供碩士學位課程的學校，故可發現很多專職或兼職之口筆譯人員都來自同一學校，所以建立網絡就特別重要，有翻譯上的問題可以尋求協助，前輩的經驗可是相當寶貴的。

10. 持續學英文：對於以非英語為母語之口筆譯人員，學習英文永遠是必要的課題，只有不斷地汲取新知才能趕上世界之脈動。

九、本班次適用性：對於從事翻譯或英語教學的人員而言，本班次有其必要性，藉由比較兩種語言之相異性，了解其中之異同性，增加對語言之敏感性，特別是身處國外，與教授、國際學生相處交流，融入當地文化，體驗當地生活都是在國內無法達成之學習效果。

十、本班次受訓時間是否適宜：兩年的時間基本上已經足夠，因為口筆譯基本原則及技巧均已在兩年內傳授，剩下的就是個人要多磨練口筆譯之經驗，本校與其他研究所翻譯課程最大之不同點就是較偏重在實務上之運用，理論方面著墨稍小，畢竟這是一個拿來用的專業，一出場即知功力，所以平常自我之練習極為重要，翻譯文件多或口譯經驗多以後，自然就累積經驗、成就熟練度。 

十一、爾後赴該校受訓人員應注意事項：開闊的心胸、不斷學習的態度、週而復始練習的準備都是受訓人員必須具備的，因為如果不夠認真，很容易就被教授識破，過關可能就有問題，但是我認為一旦獲准入學，只要認真應該不至於會被當掉，所以個人努力還是關鍵。

十二、其他建議事項：建議持續維持本班次受訓員額。
1

